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I THE ENARXIS

Mnvaiov - TH, I' TANOTAPIOY
Menaion - January 10

MvAun t@v év Aylowc Hoatépwv Auisv Fenyoplov "Emoxénou Nooone, xol Aopetiavot "Enioxdénouv Mehtnviic.
Memory of our Fathers among the Saints, Gregory Bishop of Nyssa, and Dometian Bishop of Melitene.

Part 1
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS

A. Blessed is our God

Standing at the Holy Altar, wearing Exorasson and Epitrahelion, the Priest reverences
three times, saying, “Have mercy on me a sinner, O Lord.” He then proclaims:

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSX
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oede MUBY, d6&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowkeb obpdvie, Ioapdxinte, to Ivebua tfic dhndeiog, 6 mavtoyol nopdy xol & ndvTa TANEEY, 6 Unooveds &V
Syod@dv xal Lwfic yopnyds, ENIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpioov Al dnd tdone xnAidoc xol oicov, Ayadé, toc
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
f ‘ ‘
P A !
o dA———
\\y A _d 4
oJ

A - men

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 3



B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, enénoov. Kipte, érénocov. Kipie, éAéncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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E Ektene I THE ENARXIS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

] =1
Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOX
{DEACON}

Adb&a tfj aryla xal opoovciey xal Lwonold xol ddlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol eic ToUg oldSvoc @V aidvov.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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The Cantor or Reader commences the “Exapsalmos”, the Six Psalms of Matins: 3, 38, 63,
88, 103, and 143. As the Psalms are read, the Priest reads the twelve Prayers of Matins.
These prayers are in the Liturgikon pages 29-33.

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

Ab6Ea tv UdioTolc Oedd ol éml yfic elprivn, &v dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 10 otoéua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, ti émindovinoay ol YA Bovtéc pe; oAhol énaviotavton én’ Eue.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- Odx EoTl cwtneio adTE eV 16 O avTol.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvulfintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY ThV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Dwvij pou npoc Koplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ Gpouc aylou adtol.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evo 68 éxowiiny xol Umvwoa: e€nyépdny, étt Koplog dvthidetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Ov pofndicouot and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIIEUEVKDVY PoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

Avdota, Kople, oGodv ye 6 Oede pou, 61 ob éndtaloc mdvtog tobe Exdpalvovtde yot patalng, 606vTac SUapTOAESY
oLVETELOC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuglou % cwtnela, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evd éxowhdny xol nvwoa: €€nyépdny, étt Koptog dvtiifdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & €N cou Evemdynody pot, xol Encothpllag En’ EUe TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oux ot Taoig €v Tf] oopxl pou dnd npocknou tfic dpyfic cou, obx Eotiv elprivn v Tolg 60TéOLC YOU ATO TEOCHTOU
TGV AOPTIESY oL,

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Boapl eRapivinoay n’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

ITpoodlecay %ol E0dnnoay ol UOAWTES KoL GO TEOCOTOU THic dPeocivig Lou.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoa xol xatexdueiny Ewg téhoug, SANV thv Nuépay oxulenndlny ETopeEuoUNY.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pou Eniodnoay eunarypdtony, xol oox oty faolc év Tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancydny ol gtanetvddyiny Ewe opddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koete, évavtiov cou ndioa 1 émntduuia pou, xol 6 otevaypds pou dnod col olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

H xopdia pou gtopdydn, eyxatéhné ye 1 loylc pou, xal t0 G&c T@V 6@Fahudy Hou xol adto 00x €otl Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @lhot pou xol ol minaiov pou €€evavtiag wou fyylouy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dno paxpddey Eotnoay.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kol g€efidlovto ol {nrolvteg v Juyhy wou, xal ol {Intolviec T xaxd wol EAGANcay patondtnrog, xal doldtntog
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAY.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xw@og odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv T0 otéua avTtob.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny ooel dvitpwnog 00x dxolnv xol oux Exwy év 16 oTtoyatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml col, Klptie, ikmioa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot einov- Myrote émyopédol pot ol exdpol pou- xal €v 16 colevdijvor TOdac Hou ET’ EUE EUEYANOGETUOVIOUY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

Ot éyo elc udotiyog €Tolwog, xal 1) GAYNBMY Lou EVOTIOY Yol 0Tt Bl TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

‘Ot v Gvoplay pov &ye dvoryyeA® xal yeptuviiow bnep thic duaptiac wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ eydpol pou L&ol xal xexpotaiwvtal Unep EUE, xol EnAndivinoay ol woobvtée ue ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarNOY pe, Enel xatedlwxov dyodnohvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne ue, Kbpie 6 Oedg you, un dnootiic an’ épod. Ipdoyec eic thy Bordeldv povu, Kopie tfic owtnelag pov.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bede 6 Oede pou, Tpoe ot 6plpile.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr pou, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTey xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtee év 16 ayiw dGeiny ool tol Belv Thy duvaulv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

“O7 xpeiocov 10 Eledg cou Unep Lwdg: T& yelhn pwov émauvécouat oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Ottwe evroyhow oe év Tfj Lofj povu, xal év 16 dvouatl cou dpd Tac YElpdc pov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ éx otéatog xol mbtnTog euninoein 1 Guyr wou, xal yelhn dyariidoews aivécel TO oToOUA HOU.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Eml tfic oTpwuviic pov, ev toic plpolc Euerétwy eig oé-
If T remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot eyeviing Pondoc pou, xol €v Tfj oxény T@V NTEPLYWY GOU AYUAMACOUL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 deid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Avdtol de eic pdtny elhmnoay v Puynv Wou, eioeheboovtal eic Ta xatwtota Tfic e mapadodnoovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcovToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baothebe edgppovifioetar €ml T6 O, Emouvedoetan TS 6 GUViWY Ev adTEs, 6Tt EveppdyT oToUa AaAoUVTLDY Edixa.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy eig oé- 6TL Eyeviing Bontde pov, xal év tfj oxény &Y Ttteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr| pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adb&a TTatpl xal Y6 xal Ayle IIvebpatt. Kol viv xol del, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. ANnholio. ANknholio. AbEa col, 6 Ocbde. (Ex v7)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xal Ayl IIvedport. Koi viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, fuépac Exéxpada xol v yuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étw evdmdy cou 1| npoceuyy| pou, xhivov 1o ol cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

‘Ot éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 §d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

[TpooehoyioGny petd tév xotaBavéviwy eig Mxxov, yevidny doel dvipnnoc dBorintog, €v vexpolc éAediepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

oaoel Tpovpotion xodevdovteg Ev Tdpe, (v oux Euviodng €ti, xol abTol éx Tfic xewdc cou dnwainoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from
Your hand.

"Edevtd pe &v AMrnw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

oL

‘En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, xal TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS OOU EMAYAUYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautoic,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Ol égtopol pou Hodévnoay dno ttwyeloc: topedddny xol o0x E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o€, Kbple, SAnv thy fuépay, dlenétaca mpog o€ TAC XEIPdC Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M toic vexpoic mowjoeic Yaupdola; 1 tatpol dvaotioouot ol £€ouoloyricovtal oot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

My dunyroetal Tig €v 16 Tape 1O EAede cou xol THY dAHUEdyY cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 16 oxdTel T& Yauudoid cou xal f dixonochvy cou év yfj EmAeAnouévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayo mpoc of, Kople, éxéxpola, xal 1o mpnl 1) mpooeuyn wou mpogpidoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva tt, Kopie, dnwdeic thv Yuynv pou, dnooteépelc 10 npdonndyv cou an’ éuod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Itwyde eip Eyd %ol €v xémolg Ex vedTNToC You, Dhwielc 8 Etanetvaydny xal e€nmopriiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gue diuijhdov ol opyai cou, ol @ofepiouol cou e€etdpatdy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOGY pe Goel HBwp OANY TV Huépay, TEpLETy OV Ue G
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

"Eudxpuvag dn’” guot @ilov xol mhnolov, xal to0¢ Yveotoldc you dnod tohanwelog.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Koipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiceh¥étw evadmiov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T0 ol cou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

Eolover, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal, mévta o Evtoc pou, to évoua to dylov adtod.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y duyn wou, tov Kbplov, xol un énthaviddvou ndoag tag dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov edihatedovta ndoog TS dvoulas oo, TOV IOUEVOVY TEouS ToE VOTOUS GOL.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @ioplc Ty {whv cou, TOV oTe@avobvtd ot év Eéel xal oixTlpuole.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymnA&vta év dyadolc thy émduuioy cou, avoxaviotioetan ©O¢ deTol 1) VedTNg cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Iowsv élenuoocivoc 6 Koplog xal xgipa ndiol tolc ddixouuévolc.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680bg avtol 16 Mwbof, toic violc TopomA té Yedfpota adtob.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kidplog, paxpduuog xal toluéheog: obx eig téhog dpyiodioeTar, oUdE gig TOV alddva Unviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

O xatd tég dvoulac HUEY Enoinoey ATy, 00BE xatd Tog dpapTiog NUEBY dvTaméduxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 Dhoc oD olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leog adtol éml ol pofouuévous aitov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dnéyouoty dvatolal dnd SV, EUdxpuUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoc oixtiper mathp viole, oxtipnos Kiploc tobg goBoupévouc adtév, 6Tl adtdg Eyve 10 TAdoua AUy, Euviotn Tt
¥00¢ ECUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- doel dviog ol dypol, oltwe é€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot mvebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdplet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc tob Kuplou dno tob aiédvoc xol Ewe tol aitdvoc ént Tobg pouBouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Suxonoovn avTtod Eml ulolg LBV, Tolg PUAdocoUct TNV Sladxmy abToD Xol UEUVNUEVOLS TEY EVTOAGESY adTol ToD
notfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avto, xal 1 Pacthela adtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Edloyeite tov Koplov, ndvteg ol "Ayyelol adto, duvatol ioyli, mololvieg tov Aoyov avtol, 1ol dxolou tfig pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar i Auvduelg adtol, Aettovpyol avtod, molobvieg 1o YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Eoloyeite tov Koplov, nédvta ta épya adtol, év navtl ténw tfic deonoteiog adtol- eDAGYEL, 1) Puyn pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANAnholia. Alinholio. Adinhotio. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

AN nhosio. Alknhotio. Alknhotio. Ad€a col, 6 Oedq.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

When he has concluded the reading of the Prayers and the Ezapsalmos has also been read,

the Priest venerates the Icon of Christ amd Stands at the Altar and intones the Litany of
Peace.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
AvtiroBol, cioov, Eréncov xol StapUiaov Nudic 6 Oeoc tfj off ydpLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

¢/

Lo__rd,have mer______ cy.

%‘%%9085 dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i — !
| fan - =0
w E= A _d L4
oJ

A - men

There follows the “Theos Kyrios,” in the Tone of the day, sung four times, with the verses
from Psalm 117 (118), followed by the Apolytika and Theotokia in the prescribed order.
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D Great Synapte (Litany of Peace)

Part I1I XOPOYX.
MORNING VIGIL
PEOPLE CHOIR
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II THEOTOKION.

ANknholia. AlAniolion. AAAnholio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

ANnholia. Alnholio. AAAnhovio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yly. Moxdplol obg e€ehé€w xal npocerdBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Alnholio. AlAniolio. AAAnholio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yrly. Kol 10 yvnuéocuvov abtdsv eig yevedv xol YEVEAQY.

Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

Alknholio. AlAniolio. AAAnlolia.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Tob Teupdiov - - -

From Triodion - - -

I. APOLYTIKION.

Anohutixiov.

Apolytikion.

"Hyoc B'.

Mode 2.

‘Andéotohol, Mdptupee, xal Ipogiiton, “Tepdpyou, “Oactol
ol Alxonot, ol xaA&¢ TOV dydSva TEAEGAVTES, xol THY ToTLY
tnefoavteg, mogonolay €yoviec mpodg TOV LwTijpa, UMEP

J

NUGBY a0ToV ©O¢ dyadov ixeteboote, cwidfjvon dedpeda tic
Quydc AUEBV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

AbCa.

Glory.

MvAodntt Kopie, ¢ dyodog tésv 8oUAwy cou, xail €l Tt €V
Ble NuopTov, ouyywencov: oOdelC Ydp dvoudeTtnTog, eiun
ol 6 Buvduevog, xal Tolg uetaotdol dolivol THY AvamaUGoLY.

Remember Your servants, O Lord, since You are good,
and forgive them for all their sins in life; for no one is
without sin except for You who are able to give rest to
those who have passed away. [SD]

Il. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Kot vOv.

Both now. Theotokion.

Mxtnp ayla, f To0 dgpdotou Pwtde, dyyehixolc oe u-
VOIS TWHVTES, EVOEPGC UeYohOVOUEY.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you
with angelic hymns, and magnify you piously. [SD]
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IIT KATHISMATA

A. Little Litany — For Yours is the dominion...

{ATAKONOX}
{DEACON}

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}
{DEACON}

Avuhafol, oldcov, ghéncov xol Blagpiaov Tudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koptie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}
{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvng Nu@v Oeotdxou xol detmapitévou Moaploug yetd mdv-
TV &Y aylev uvnuoveloavtee, EauTolg xal GAANAouE xol
ndioay Ty Lwny Nuéy Xelotd 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Xol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.
{ATAKONOZX}
{DEACON}

‘Ot ooV 10 xpdtog %ol ool Eativ 1 PBactiela xol 1 dO-
voug xal 1) 86&a, tob Iatpog xal 1ol Tiol xol tob ayiou
ITvebporog, viv xol del xal elc ToUG aidsvog TEHY AdVKV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aurjv.

CHOIR: Amen.

11l. KATHISMATA

XOPOX
CHOIR

A. Kathisma I.

Kédiopa A’
Kathisma I.

Tob Tewwdiou - - -
From Triodion - - -
"Hyoc mh. B'.
Mode pl. 2.
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A Kathisma I. III KATHISMATA

Kathisma I. Mode pl. 2. Vu=E.
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III KATHISMATA

A Kathisma I.
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A  Kathisma L

IIT KATHISMATA

Adnuxov dydSva, Oropelvavtee ol “Ayiol, xol T
BeaBeia tfic vixng, moapd col xoploduevol, xathpynoav
T0¢ Emvolag TV Topavouwy, E8EEVTO OTEPAVOUS THiC -
Yopaolac. Av adtéy 6 Oeog ducwnolyevog, dupnoot ULV
10 péya €leoc.

The holy athletes endured the contest, and they re-
ceived from You the medals of victory. They destroyed
the machinations of the lawless, and they received the
crowns of incorruption. Through them, O God, save our
souls. [SD]

Ytly. Oauyoaotdg 6 Oedg v tolc dylowg avtol.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS)]

"Hyoc nA. B'. Ayyehwol Auvdyelg.

Mode pl. 2. When the angelic powers.

Avyyelxol Avvdyelc.

Adnuxol évotdoeic Enml TE oxdupoTt, Tupavvixol odxi-
oelc €l Toug MdpTupac, xal (o TtavTto yopol Tiv Acwudtey,
BeoaBeia xatéyoviee tiic vixne: €€éotnoay tupdvvous, xol
Baothelg ol cogol, xadelhov tov Behlop, oporoyia Xeiotod.
‘O évioyboag avtole, Kople 86&a cot.

The martyr athletes offered resistance in the ring, *
contesting for the faith, and the tyrants tortured them.
* The hosts of Incorporeals observed and were holding

the victory medals. * The truly wise contestants amazed
the tyrants and kings. * They overturned the devil by
their confession of Christ. * O Lord, who strengthened
them, glory to You. [SD]

Ytiy. Tolc aylog tolg v tfj yij adtod edaupdotwoey 6
Koptoc.

Verse: To the saints on His earth, in them the Lord
magnified all His will. [SAAS]

Tav Aviwv ocou 7 uvAun Kope, dvedeiydn dg
nopddelcog 6 év Edéu- év adtf ydp dydAieTton mdoo M
xtioc. Ao mopdoyov AUV, Tij adT@Ev TapaxAroet, elphvny
%ol TO Ueya €Aeoc.

O Lord, the memory of Your Saints is like the Garden
of Eden, for all creation greatly rejoices in it. Grant us
peace and great mercy, by their intercessions. [SD]

AbEo.

B. For the Dead.

Nexedoov.
Glory. For the Dead.
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B For the Dead.

III KATHISMATA

Glory. For the Dead.

Soft Chromatic E G F
) S
y A ) '(\
% < -
s Ev-ery-thing is  tru-ly van-i-ty, and earth-ly life is a
E G E
A 1
)’ A N | N
¢ 1 ¢
j N ‘ N
P
shad-ow and a dream. Ev-ery man stirs him-self up in vain, as the
F G
A l 1
P r i | 3
 —— . o -

8 Scrip-ture says.

Once we gain the world, then we at - tain the grave, where

F E
A 1
)’ A | N N
. ¢ ¢
‘ A < <
D)
8 kings and poor dwell to - geth-er. There-fore, O Christ God,
G E
0
)’ A N
” P [ 4
S ( % O <A S— R — E— S —
s grant rest to those who have passed a-way, since You love hu-
N !
G I
[Y) N——
® man - i -ty
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B For the Dead. III KATHISMATA
AnBGSc patondtng té cbumavta, O 8¢ Plog oxd xol Evin- Kot vOv.
Viov- ol YOp UATNV TopdtTeTon mAC Yynyevig, ©¢ Elmev 1)
Toapy), 81te TOV *boPOV %EEONCOUEY, TOTE TEH TAPR O
OOEY, 6\TEOU 6poO/BocoL):€T’q xall mc:))(o(. éu‘) Xplote 6 C. Theotokion.
B¢, ToUC UETACTAVTAUC AVATOUcoY, O¢ Puhdvipwroc.
Everything is truly vanity, and earthly life is a shadow ,
and a dream. Every man stirs himself up in vain, as Ocotoxiov. )
the Scripture says. Once we gain the world, then we Both now. Theotokion.
attain the grave, where kings and poor dwell together. "Hyoc mh. . Adtépehov.
Therefore, O Christ God, grant rest to those who have Mode pl. 2. Automelon.
passed away, since You are benevolent. [SD] "Exnic tob xéopou dyadn.
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Both now. Theotokion.

Soft Chro’Tatic E G F E
)’ | [
== . *
o) \
*  You are the good hope of the world, O Vir-gin The - o-
G F E
A 1
)’ A N |
P 4f L 4 |
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®  to-kos. There-fore we beg for on-ly your awe-in - spir-ing pro-
D G
A 1
)’ A N | N
P 4f L 4 | L 4
[S o <
. N—
- tec-tion. Take pit-y on a peo-ple left with no de - fense. In-
F E F
0 | i 3
g - ST
. sist - ent-ly  sup-pli-cate our mer - ci-ful God, (@) on-ly bless-ed
G D
n__ ™
— — ¢ | o = —o—¢ —@6—] R N I E——
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* La - dy, to de - liv - er our souls from all im - pend-ing
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¢ I
dan-ger.
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C Theotokion.

I

KATHISMATA

"Exnic toD x6opou dyody), Osotone Iopdéve, thv ony
%ol uéVNV @ofepdy mpooTtaciay aitobuey, omhoyyvictnt
elc AmPOCTATEUTOY AadY, BUCOTNCOY TOV EAENHOVA OedV,
puaifivan T Puydc NUBY, Ex Tdong dnethiic, uovn edhoyT-
pévn.

You are the good hope of the world, O Virgin
Theotokos. * Therefore we beg for only your awe-
inspiring protection. * Take pity on a people left with
no defense. * Insistently supplicate our merciful God,
* O only blessed Lady, to deliver our souls * from all
impending danger. [SD]
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D. Evlogetaria for the Dead.

Nexpdowa Ebhoyntdpta.
Evlogetaria for the Dead.
"Hyoc¢ mh. o'

Mode pl. 1.

29



D Evlogetaria for the Dead. III KATHISMATA

Evlogetaria for the Deceased.
Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A |
| | | |
v J | | | | N |
C e J 9o F — o
) I I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
H— ] — |
:W——P—I  — — —— IF . | |
y) T I [ [ [
8 The choir of Saints has found the foun - tain of
[a) | | | | |
v J | | N | | | N |
G ool 2 = R
¥ life and the door of Par-a-dise. May | al-so find the
N | X [F— X
v J | | N | |
| [ 4 | | o
< = =
o) [
5 way thru re - pen - tance. I am the lost sheep: O
) SN - ; - -
e ' = |
Bl : |
¥ sav - ior, call me back and save me.

Text by GOA, 2016. Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020.
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A
2 0 . R ] S ]
i R i . . — .
o) I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
[ | | | | | |
\J | | | | | |
{5 C e | o —o f IP—P—tI
) | 1 | |
s Of old You cre - at-ed me from noth -ing and hon-ored me with
0 ] ] re— ] ]
B (o I — z e o e
) I
* Your di - vine im - age. But when | dis-o - beyed Your com-
[a) | |
\J N | | |
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[ | | | | A |
\J | ; | | | - I\/ |
e ———— . e
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' tak - en. Lead me back a - gain to Your like-ness, so thatthe an-cient
N — |
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Q) |

beau - ty may be re - fash - ioned.
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D Evlogetaria for the Dead.

A
3 H - I S I
o C a2 4 . . — .
e ' e
s Bless - ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
H S I I
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e I I I [ I I
s | am an im - age of Yourin - ef - fa-ble glo - ry,
0 I I I re— I —
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H— — I I —
e SR =i ==
D) I I
8 work of Your hands, Mas - ter, and cleanse me by Your com-pas - sion.
0 — —— — —
) L — —— e ——
e
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& gain a cit - i - zen of Par - a - dise.
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A
4 0 . R ] S ]
5 C o . . — .
e I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
0 ] ] ] —
:@:‘d .P == | | :
*  Give rest, O God, to Your ser - vants, and place them in
0 E— ] ] ] ] ] ] ]
e S e — o =
D)
* Par - a-dise, where the choirs of the Saints and the right - eous, O
[a) | | | |
\J | N | | | N | |
o= See = z o ,
D) I '
8Lord, will shine as the stars of heav - en. To Your de - part-ed
o S -~ :
@3—6—& e o o—1|
8

ser - vants give rest, O Lord, 0-ver - look-ing all  their of - fens - es.
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- | |
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Q) I
s Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it
A
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\J N N
(ot e S —
S | |
s Let us de - vout-ly praise the three-fold ra- di-ance of the
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\J | N N
.53 . ¢ -
* one God as we sing: Ho - |y are You, the
) |
(& — [ —
e
® Fa - ther with - out be - gin - ning, the co - e-ter-nal Son, and
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faith and de - liv-er us from the e - ter - nal fire.
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- men.
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e I
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Edloyntog el, Kipie, 8il8a&dv pe ta dixonmduatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Tav aylwv 6 yopdg, ebpe mnyny tfic Lwiic xol Yopay
napadeicou- ebpw %Ay, TV 0dOv did Tig uetavolag: TO
anolwAoc medPutov £y elul dvoxdhecal pe, Lo, xal
oBo6V YE.

The choir of Saints has found the fountain of life and
the door of Paradise. May I also find the way through
repentance. I am the sheep that is lost: O Savior, call
me back and save me. [HC]

Eoloyntoc €l, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘O mdhon péyv, €x un OVIwv TAACOC ME, ol EIXOVL GOoU
Yela Tipnoog, napafdoel EvioAfic 8¢ ndAwv pe emotpeédog
elc yijv €€ fic eEMfeiny, eic 10 xad’ ouolwoly emavdyaye,
TO dipy0lov XEANOS AVOULORPWUTTIoL.

Of old You created me from nothing and honored me
with Your divine image. But when I disobeyed Your
commandment, O Lord, You cast me down to the earth
from where I was taken. Lead me back again to Your
likeness, and renew my original beauty. [HC|

Eoloynrtoc €l, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Eixov eiw, tfic dgpritov 86&ne ocou, el xal otlypota
PEPL TTAUOUATOV- oixTelpnooy 10 cov mhdopa, Aéonota,
xal xaddploov off ebomhayyvie xal thy todewnv matelda
ToEdoy oL oL, Topadelcou TdALY TolEY TOATNY YE.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear
the scars of my transgressions. On Your creation, Master,
take pity and cleanse me by Your compassion. Grant me
the homeland for which I long and once again make me
a citizen of Paradise. [HC]

Evhoynrtoc el, Kipie, diBadv pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘Avdnavcov, 6 Ocdc Tolg dovAoug cov, %ol xatdtaov
adTolg €V mopadelow, 6mou yopol TV ayiwy, Kipie, xol
ol dixouol ExAdudovoly Og PWoTHpes: TOLE XEXOLUNUEVOUC
800AOUC GOU AVATOVGOV, ToEOEEY AVTEY TAVTA TA EYXAT
porta.

Give rest, O God, to Your servant, and place him (her)
in Paradise where the choirs of the Saints and the righ-
teous will shine as the stars of heaven. To Your departed
servant give rest, O Lord, and forgive all his (her) of-
fenses. [HC]

Ao6Ea TTotpl xol Yigs xal ayiey Iveduart.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

To tplhauneg Tiic pdic OedtnTog, eVoERESE LUVACWUEY
Bodvtec: "Ayiog el, 6 Iatnp 6 dvapyog, 6 cuvdvapyog Tiog
xol 10 Yetov Ilvebua. Pwticov Nudic niotel ool hatpevov-
tag, ol ol aiwviou Tupde EZdpnacoy.

The threefold radiance of the one God let us praise,
and let us shout in song: Holy are You, eternal Father,
coeternal Son, and divine Spirit! Illumine us who worship
You in faith and deliver us from the eternal fire. [HC]

Kol vOv xai del %ol el Tobg aiddvag tév aichvewy. Aundv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Xoipe oeuv), 1 Ocov ocoapxl texoloa, cig maviwy
owtnelay, 8 fic vévog TV avipwdnwyv elpoto TNV

owtneloyv- 81 ool elpoev napddelcov, Ocotdxe AyVT
eOAOYNUEVT.

Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise. [HC]

AXNnholio. ANnholia. Adinrolia. Ad&a cot, 6 Bede.
3)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

ATAKONOX

DEACON

‘EXénoov nudic, 6 Oedc, xatd 10 Yéyo EAedC Govu,
debueld cov, Endxoucov xal ENEncov.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOZX: Kipie, éNénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

AIAKONOX

DEACON

"Eu dedueto Omep  poxaploc uvAung xol  aieviou
Gvoamadoewe TaVTwY TV ET’ EATBL dvaotdoene Lwiic
alwviov xexownuévewy evoeBic 6p0080EwY yELoTIAVEY,
Baochéwy, matplapydy, dpyleptwy, IEpEnY, lEpoUovay®Y,
lepoblaxdvwy, LoVayEsY, TUTEPWY, TEOTATOPWY, TATTWY,
TPOTEMNWY, YOVEWY, cLLUYLY, TEXVKVY, AOEAPHY Xl CUY-
YEVEY UGSV Ex &Y dn’ dpyTic xol péypet T@V EoydTwy, xol
bnep 1ol ouyywendijvar adtoic Ty TANUUEANUA EXOVGLOY
1€ Xal dxoVUsLOV.

Again we pray for the blessed memory and eternal re-
pose of all pious Orthodox Christians who have fallen
asleep in the hope of the resurrection unto life everlasting,
emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks, dea-
cons, monastics, fathers, forebears, grandparents, great-
grandparents, parents, spouses, children, siblings, and all
our relatives, from the beginning until the end of time;
and for the forgiveness of all their sins, both voluntary
and involuntary.

XOPOZX: Koipie, éNénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

AIAKONOX

DEACON

“Onwe Kiplog 6 Oeoc 18€n tae Juydc adtédv évda ol
oixanol dvamadovtan- & EAén Tol Ocol, Ty Pactieloy TEV
00pavEsV, %ol dpeoty TEY adTEY duopTIEY Tapd Xeloté T¢
Gdorvdtey Baothel xol Oegs NuBY aitnoouedo.

May the Lord God place their souls where the righteous
repose. Let us ask for the mercies of God, the kingdom
of Heaven, and the forgiveness of their sins from Christ
our immortal king and God.

XOPOZX: Iapdoyovu, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddisuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOX: Koptie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY
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PRIEST

‘O Oeog Y mveuudtwy xol ToMG oupxdS, O TOV
Ydvatov xotanathoos, TOov 08¢ didBolov xatapynoag xol
Conv 18 xoouew cou dwpnoduevog, avtog, Kipie, avd-
VooV Xl TaE Puydc TEY AEXOWNUEVLY BOUAWY GOu,
Baouhéwy, matplapydy, deylepéwy, IEpEny, iEpodoviy eV,
iepodloxévwy, Yovay iy, povalouo®y xol TavTwy THV Gnod
TERATWY EWG TERATWV THiC OIXOVUEVNE HEXOWUNUEVWY EVOE-
Bisc 6p0006EwY Yo TIAVEY, TUTERMY, TEOTATOPWY, TYT-
WY, TEOTENTWY, YOVEWY, LLOYWY, TEXVWY, SOEAPEY Xail
CUYYEVESY NGV EV TOTW QWTELVE, €V TOTW YAOERE, €V
oM avohvEeng, Evia amédpa 680V, AUTN xal oTEVAY-
HOC- AV audeTnua TO Top’ adTEV mpay¥Ev, €v AoYw 1|
€oyw 1) dlavola, G¢ dyadoc xal guidvipwnog Oedg, cuy-
xwenoov, 6t o0x éoty dvipwnog, 6¢ {hoeton €ml Tiic yiic
%ol 00y GuapTHoEL: oU ydp udvog Extoc duaptiog Dndpyelc:
7 Sixanoclvr cou Bxonocivr eig TOV al@va xol 6 AOYog
ocou adeto.

O God of spirits and of all flesh, You trampled upon
death and abolished the power of the devil, giving life to
Your world. Give rest to the souls of Your departed ser-
vants, emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks,
deacons, monks, nuns, and all pious Orthodox Christians
who have fallen asleep in the hope of the resurrection
unto life everlasting, from all the ends of the world, fa-
thers, forebears, grandparents, great-grandparents, par-
ents, spouses, children, siblings, and all our relatives.
Give them rest in a place of light, in a place of green
pasture, in a place of refreshment, from where pain, sor-
row, and sighing have fled away. As good and benevo-
lent God, forgive every sin they have committed in word,
deed, or thought, for there is no one who lives and does
not sin. You alone are without sin. Your righteousness

is an everlasting righteousness, and Your word is truth.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddisuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOX: Koipie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

‘Ot ob €l 1} dvdotaolg, N o ol N dvdmauolg mdv-
TV TBY XEXOWNUEVOY eVoERBS 6pU0d06EwWY YploTIOVEV,
Xptote 6 Ococ UGSy, xal ool THY B6Eav Avanéunoyey oLy
16 avdpyw ocou IMoutel xal t8& movoylew xol dyadd xol
Cwomows oov Ilvedpaty, vOv xol del xal elc Tobeg aiEvac
TGV UOVOV.

For You are the resurrection, the life, and the repose of
all the departed faithful Orthodox Christians, Christ our
God, and to You we offer up glory, and to Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy, good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR
E. Kathisma IlI.

Kédiopa B
Kathisma II.

Tob Tewwdiou - - -
From Triodion - - -
"Hyoc mh. o'
Mode pl. 1.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 38



E Kathisma II. III KATHISMATA

Kathisma 2. Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
’ % | o ® | 7]
— —— —
o) x x x x x
s O Sav-ior, let Your ser - vants re - pose with the right-eous,
0— i i —
[CRETE — | o — e e e
J { { { ‘ [ {
¥ and let them dwell in Your courts, ac - cord-ing to the Scrip - tures.
g— i %
I —— e | —— <
o { ‘ [ { { {
® O-ver-look their vol-un-tar-y and in-vol-un - tar - y of - fens - es,
@7  — 4 o # : _
|
J — | l | —He——
s ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly, O ben-
N | | | |
)’ A | | | % E
a
oJ
Y ev - o-lent Lord.
Glory.
A Yy
4 - 3 % —
e = e ——
) w I B ] 1
5 Ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly,
o , | | |
\J I | | | |
[CRPRES e o |
® O ben - ev - o-lent Lord.
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Both now. Theotokion.

A
[a) | | \ | | | |
\J | | % | | I | %
Y
From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
A 1 1
A—2 o . ® 4 % % —
©—< | | | <o i
PY) w w w
s Thru her make us sons of light and have mer - cy on
G A
N | |
\J | | |
e tere |
3] |
8 us.
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‘Avdnavoov Ywthe fuésv, yetd Awolwyv tolg dovioug
60UV, %0l TOUTOUS XATAGHAVKCOV EV Tolg aOAdilc 6oL, xotee
yéypanTal, Tapopiv (¢ dyodde, Ta TANUUEANUOTO oOTEY,
Ta Exolola, ol Ttd dxolota, xol VIO Td €V dyvoly xol
YVOOEL PUAvipwTE.

O Savior, let Your servants repose with the righteous,
and let them dwell in Your courts, according to the Scrip-
tures. Overlook their voluntary and involuntary offenses,
every sin committed knowingly or unknowingly, benevo-
lent Lord. [GOASD]

AbEa.

Glory.
Kol mdvtor ta év dyvola xol yvodoer guidvipwne.
Every sin committed knowingly or unknowingly,

benevolent Lord. [GOASD]
Kol vOv.

F. Theotokion.

Ocotoxiov.
Both now. Theotokion.
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F  Theotokion.

III KATHISMATA

Both now. Theotokion.

A
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From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
A 1 1
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s Thru her make us sons of light and have mer - cy on
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N | |
\J | | |
e tere |
3] |
8 us.
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F  Theotokion. IIT KATHISMATA

‘O éx IHapdévou dvatelhog 6 xdouw, Xpelote 6 Ogde,  Through her make us sons of light and have mercy on us.
viobg pwtog U adtiic dvadelfoc, Eréncov HUdc. [GOASD]
From the Virgin You rose on the world, O Christ God.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 43



F  Theotokion.

II OIKOI

Part IV
MORNING PRAISE

ANATNOQYXTHX
READER

I. PSALM 50 (51).

Wouog N (50).

Psalm 50 (51).

‘EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd T0 péya EAed6S GOUL, Xal XOTA
10 mAfjlog &V olxTipudSv cou EEdherdov TO Avounud pou.
‘Enl mhelov mADVOV pe dno tfig dvoploc pou, xol anod Tig
auaptiog pou xaddpiodv pe. “Ot v dvoplay pou €y
YVOOA, %ol 1) papTion ou EVOTOV Yol 0Tl BLd TavTdg.
Yol uove AuapTov, xal TO ToVNEOY EVOTOV cou Enoinoa
omwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xal vixiong &v
18 nplvectol oe. ‘T8oL ydp €v dvouiong ouverripiny, xol
év quaptiong éxioonocé e N uitne pou. Idol ydp G-
Yelay Nydmnoag: t& ddnho xal t& xpd@La Tiic coglag cou
E0Nhwodc yot. ‘Pavtiglc ye booone xol xadapiodiooyon-
TALVELC e xol UmEp yLovor Aeuxovirioopot. AXOUTIES Yot
dryodAaowy xol e0QpochvVNY- AYUAMAGOVTOL OOTEN TETATE-
wpéva. Andéoteedov 10 TPOCWTOY COU AMd TGV ALIPTLEV
pou xol mdoag T avoulag pou e€dhewpov. Kapdlav xo-
Yopav xticov év éuol, 6 Oede, xal mvelua etdec éyxaivioov
€v Toig Eyxdrolc pou. M dmogpldng ue dno tob npoctnou
oou xal 1o IIvebud cou 10 dylov un dvtavéine an’ éuob.
‘Anddoc pot Ty dyaAdlocty Tob owtnplouv cou xol TVEDPATL
Nyepovix® ooy ue. Adéw dvdpoug tdg 08o0¢ Gou
xol Goefelc énl ot émotpédouot. ‘Plool pe € alpdtwv, 6
Oede, 0 BOeodg Tfic owtnploc pou- dyahhidoeton 1) YABOGH
pou Ty dixanocvny cou. Kopie, té yeiln pou avoieic xai
1O 6TéHA UoU GvayYEAEL THV odvesty cou. “Otu el Hiéinocoag
Yuolay, Edwxa 8v- dhoxautduate 00X ebdoxnoels. Ouaoia
16 O mvebua cuVTETEIUUEVOV- %aEdloy CUVTETEPWUUEVNY
%ol TETAMEWOUEVNY 6 Oedc 0Ux E€oudeviroet. Aydaduvov,
Kopie, €v tfj ebdoxia cou Ty Moy %ol oixodounifte ta
telyn Tepovoariy. Téte eddoxroeig Yuoiov Sixanocivng,
avapopdy xol ohoxautwuata. Tote dvoloouoty el 1o Yu-
olo ThELdOV Gou UOGYOoUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

1. OIKOI
A. Kontakion.

Kovtdxiov.

Kontakion.

Tob “Qporoylou - - -

From Horologion - - -

Meta tév ‘Ayiwv avdnavcov Xetoté, tog Puyds t@v
800 WY cov, évla o0x EoTt movog, o0 AU, oL GTEVAY-
uog, dhid Lo dtehednrog.

With the Saints give rest, O Christ, to the souls of Your
servants where there is no pain, no sorrow, no sighing,
but life everlasting. [GOA]

B. Oikos.

‘O Oixoc.

Oikos.

Adtoc pévoe Umdpyeig dddvatog, 6 Tooas xol TAdCUC
10V dvlpwnov- ol Bpotol odv éx yfic diemhdodnuey, xal eig
yijv Ty adthv nopeucdpeda, xadng Exéieucag O Thdoog
e, xol eindv pot- Ot vfj €, xol eig yijv dneiebon, 6nou
navteg Peotol mopeucducda, Emtdgiov Ypfivov mololivieg
OOy 6, ANAnholia.

You alone are immortal, You who created and fash-
ioned man. For we mortals were fashioned from the
earth, and to the same earth we will go again, as You
who fashioned me commanded and said to me: “You are
earth, and to the earth you shall return”; where all we
mortals shall go, as we make our funeral lament: Alleluia.
[SD]

bookmark

bookmark

‘O haog fotatar 8 Ty dvdyvwoly ot Xuvadaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.
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B Oikos. IIT SYNAXARION
11l. SYNAXARION A. Heirmos (NM). Mode pl. 4.

Suvagdpeiov 000 7.

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T IA oD adtob unvog, uviun 1o ‘Oclou Hoatpog Nuésy
Bevebdixtovu.

On March 14 we commemorate our devout father
Benedict.

T} adtfi Auépa, uviun tod Aylouv Mdptupoc Aredv-
dpou, 1ol év IIdvy.

On this day we commemorate the holy martyr Alexan-
der of Pidne.

Tij a0tfj Nuéeq, pvhun tol ‘Oclouv Ilatpdc My xal
‘Oporoynrot Eboynuovog, 'Emoxénou Aouddxou.

On this day we commemorate our devout father Ef-
schemon the Confessor, Bishop of Lampsacus.

Toiic avt@v aylong mpeoPeioug, 6 Oeoc EAénoov Mudc.
Apnv.

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy
on us. Amen.

bookmark

bookmark

XOPOX

CHOIR

Ode viii. Heirmos (NM). Mode pl. 4.

Ol Yeogprpovec Toddec.

Aivolpev, ebhoyoluev xol mpooxuvolpev tov Koplov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Ol Yeogpriuovee aideg v tf] xopive, oby 1@ mupl xol
Y TAGVNY, xotamatobvteg Unédoathov- Evhoyeite ta épya,
Kupiou tov Kogtov.

Inspired by God, the Children in the furnace trampled
underfoot the flames of fire, and sang aloud: O ye works
of the Lord, bless ye the Lord. [KW]

bookmark

bookmark

‘O haog {otatar 8o Ty O “QBAV.

Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T7v Ocotonov xal untépa 10D PuTOG &V VUVOLG THIEVTES
MEYOAUVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.
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A Heirmos (NM). Mode pl. 4.

IV MODE PL. 4.

B. The Magpnificat. Mode pl. 4.
IV. MODE PL. 4.

MeyohuvdpLov.

The Magnificat. Mode pl. 4.

Ytiy. Meyahivel 7 duyr) pov tov Kiptov, xal fiyadiiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouPelu, xol €viogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlapddowe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Oeotdxov, o& PYEYUANIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy, Ou énéBredev ént v tomelvowoty tiic SoUANg
adTol- 180U Ydp, dno Tol YDV paxaplobol ue ndioot ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlapddowg, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe OoTtéxov, o8 PEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytiy. “Ot énonoé poi peyohelo 6 Auvatog, xol dytov
10 Gvopa adtol, xal To Eheoc adTol €l YEVEQY, XAl YEVEQY
Tolc pofouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty e tépay @V XepouPel, xol €vdoZotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoloay, Ty 6viwe Oeotdxov, o8 PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly

Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt abto, dicoxdpmioey
Umepngdvoug diavola xapdlac adTEy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

Ty tywtépay ey Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddeweg, Osov Adyov
texoliocay, THY 6vIwe OoTtéxov, o8 PEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without

corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly.  Koadelhe Suvdotac and Ypdvwy, xal Gwoe
TanEWVoUg, TEVEVTAG EVETANoEY dyaddy, xol ThoutolvTog
g€anéotethe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty tetépay 1@V XepouPelu, xol €viogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, Vv ddlupddowe, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, o8 YEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. AvtehdfBeto Topanh moudoc adtol, uvnodijvon
ghéoug, xodoe ENdAnoe mpog toug Ilatépac NSy, 6
ABpad, xol T¢ onépuatt abTol Eng alvog.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty tyetépay @V XepouPely, xol €vdoZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texoliooy, TV 6viwe Ogotdxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]
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IV MODE PL. 4.

The Magnificat. Mode pl. 4. Ga=F.
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IV MODE PL. 4.
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IV MODE PL. 4.
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IV MODE PL. 4.
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IV MODE PL. 4.
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IV MODE PL. 4.
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V. MODE PL. 4.

A. Heirmos. Mode pl. 4.

V. MODE PL. 4.

‘O Eipude.

Heirmos. Mode pl. 4.

Meyahbvopéy oe thv Mntépa ol @utdc.

Meyarbvopéy oe, thv Mntépa 1ol @uwtde, xal doZdlouév
oe, Oeotoxe Ioaptéve, dg texoboay Xpiotdy, 1OV Lntijpa
BV Puy BV NUBV.

We all magnify you as the Mother of the Light, * and
we glorify you, O Virgin Theotokos, * as the one who gave
birth * to the Savior of our souls, Jesus Christ. [SD]

"A6v Eotv g GANUEC poxapllety oe v Oecotdxoy,
THV GEUAXGELOTOV %ol ToVoGUNTOY xol untépa tol Ocol
Nuev. Thv nwtépay t@v XepouPeiy, xol évioZotépav,
douyxpltewe @V Xepapeiy, TV ddopdopwe, Oeov Adyov
texolicay, Y 6viwe Ocotdxov, & UEYUADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]
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VII FOR THE DEAD.

A. Little Litany — For all the powers...

{ATAKONOX}
{DEACON}

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}
{DEACON}

Avuhafol, oldcov, ghéncov xol Blagpiaov Tudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koptie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}
{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvng Nu@v Oeotdxou xol detmapitévou Moaploug yetd mdv-
TV &Y aylev uvnuoveloavtee, EauTolg xal GAANAouE xol
ndioay Ty Lwny Nuéy Xelotd 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Xol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOZX}
{DEACON}

‘Ot o¢ civoliol ndicon ol BuVAuELS TEBY oVpPavVEY Xol col
v 86Eav Gvaméumovat, t6 Iatel xol w6 Y1E xol & ayle
IIvedpott, viv xal del xal eic ToLg al@vac T&Y aldvey.

For all the powers of heaven praise You, and to You

they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.
CHOIR: Amen.

VI. EXAPOSTEILARION OF THE DAY.

"E€omocteildplov Tiic Nuépoc.

Exaposteilarion of the Day.

TTic "Oxtwryou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc¢ v". O odpavov toic dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O olpavov tolc dotpolc.

‘O év Ayloc poévog, dvanmowdpevog Oedg,  TEHV
Ipogpntédy, Anoctérwv, lepapyv, xal Moptdpwy, ol
w6V ‘Oociwv npeofeloug, ToUg dvupvobvtds oe o&Le.

O only God who reposes * in those alone who are holy,
* attend to the intercessions * of Prophets, Apostles,
Martyrs, * and of the devout monastics, * and save us
all who extol You. [SD]

VIl. FOR THE DEAD.

Nexpdoiov.

For the Dead.

Tiic Oxtwhyov - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v". ‘O obpavov toic dotpolc.
Mode 3. Having embellished heaven.
‘O olpavov toic dotpolc.
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VII FOR THE DEAD.

Exaposteilarion I. Mode 3. Ga=F.
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VIII THEOTOKION.

‘O xol vexpdv xal Loviwy, ggovotdlny Gc Oede, dvd-
TAVCOY ToLE GoUE BoUAOUE, €V Tallc OUNVOLS TEBY EXAEXTEV-
el Yap xal uoptov L&Tep, dAN oUx dnéotnoay €x col.

Having, as God, authority * over the living and the
dead, * give rest to Your servants * in the dwellings of
the elect. * O Savior, even if they sinned, * yet they did
not depart from You. [SD]

VIIl. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Theotokion.
T Oxtwhyou - - -
From Octoechos - - -

"Hyoc v". ‘O obpavov toic dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O olpavov tolc dotpolc.
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VIII THEOTOKION.

Theotokion. Mode 3. Ga=F. Having embellished.

Enharmor}i\c D C F
|
A+t i J N — & .
| v WA V) 11 U I P I
ANV I I
) N— ° o -
\/ .
s O sweet-ness of the An - gels, O joy of
C F
o |
g 1 | | ) | N | | | |
o> oo, re o  S— e — I
D) [ & N—"
* those in af - flic - tion, and the pro - tec-tress of Chris-
c F c F
n
A+ N 4 — T f 4
[ . WL U F 104 | | FN
;5 (& S 4 S N~ | 4
’. tians @) Vir-gin Moth - er of the Lord,
c
[a) | | ) )
T | s '
:ﬁw | o P — l_‘_i_._‘
* come to my aid and re - deem me from the e - ter - nal
C F
s
tor - ments.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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IX MODE PL. 2.

‘O yAuxaopog v Ayyéhwv, 6y YAPouévwy 1) yapd,  A. Lauds. Mode pl. 2.
Xpwonavisy 1 mpootdtie, Iapdéve MAtne Kuplou, dvti-
Aol pou xal ploon, TéV aiwvieny Pacdvey.
O sweetness of the Angels, * O joy of those in affliction, IX. MODE PL. 2.
and the protectress of Christians, * O Virgin Mother
of the Lord, * come to my aid and redeem me * from the

*

eternal torments. [SD] Ot Alvou.
bookmark
bookmark Lauds. Mode pl. 2.
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IX MODE PL. 2.

Lauds.
Mode pl. 2. Pa=D.
Chromatic D
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Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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X FOR THE MARTYRS.

[Tgoo nvon aiveodte tov Kiptov. Aivelte tov Kiplov éx
BV ovpav@y- aivelte adtov év tolc DloTolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alvelte atdy, Tdvteg ol dyyehol adTol: aivelte auTdY,
ndioon ol duvduelg adtol. Yol npénel Guvog ¢ Ocds.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aci&e Luyohoyiov

Show Stichologia

Alveite adTov Mog xol oehfivy, aiveite adTOV TavTA T&
Gotpa xol TO P&,

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Aivelte adtov ol oUpavol &Y 00paviy xol To UBwpe To
Umepdve @V ovpavasy. Alvesdtwoay 0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtoc elne, xal €yevidnoay, adtoc Evetellato, %ol
extioUnoav.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev adtd eic OV aldva xol eig OV oi@dva To
aldsvog- mpootayua €0eto, xol 00 mapEAEvoETAL.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aivette tov Kiplov €x tfic vfic, dpdxovtec xal mdoo
dBuooot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

IIdp, ydhala, yidv, xpvotarlog, mvelpa xotaryidog, Td
notobvta TOV Adyov adtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

T 6pn xal mévteg ol Pouvol, E0ha xapmoPoEa Xl Tao
XEDPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

T OInplor xol mdvtor T& %TAVY, EEMETA Xol TETEWX
TTEPWTAL.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielg tfic yvic xol mdvteg Aaol, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Yiic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal tapdévol, npecitepol HETA VEWTEPWY- oi-
veodtwoay T Gvopa Kuplou, 6t Odpeydn 10 évopo adtod
uévou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol obpavol. xal booet
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol Tolg ootog awtol, toic viole Toponh, Ao
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acote 16 Kuplew dopo xouvév, 7 diveois adtol év
exxhnola oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Ebgpavintew Topamh €nt 16 motjoavtt adTtov, ol ol viol
Yy dyodhidotwooy Enl 16 Bacthel adTdyv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aivecdtwoay t0 Gvopa adtod €V 0@, EV TUUTAVEY Xal
Gohtneiew Pordtwoay adTé.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

‘Ot evdoxel Kiplog év 16 hags adtol xol Dwoel mpoelc
év owtnpla.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kavyfoovtar éotol &v 86&n xol dyahhidoovton €l TEV
XOLTESV QUTESV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeic 100 Oeol €v T Adpuyyt adTéy, xol poupolan
dlotopol €v Tolg yepoly alT@Ey.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Tolg Edveoty, EAeyYpoLC EV TOlg
Aowoic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Baotielc adT@v v médac Xl ToLg EVEOE-
oug adTEY €v yelponédoug oLdNpEalc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifjoar v adtoic xplpa Eyypantov- 86&a abitn Eotan
ndol toic ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite Tov BOeov €v toic ayiolc adTol, aiveite adToV €V
oTEPEMUATL TTic duvdpenwe avTod.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

Ketde Xtiyoroyiov

Hide Stichologia

X. FOR THE MARTYRS.

MopTupixd.

For the Martyrs.

Tob Teupdiov - - -

From Triodion - - -

"Hyoc mA. B'.

Mode pl. 2.

Aiveite adTov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte alTtov
xatd T0 mMAfidoc Tijg ueyarwobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS)]
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XIII DOXOLOGY

Kopte, &v tfj uviun t@v Ayiwv ocou, mloo 1 xtiolg
goptdlet, obpavol dydilovton olv toic Ayyélowg, xol N YT
ebgpatveton oLV toic avdpmnolg, adTEY Tolg TapUXANCESLY,
ENénoov ARaC.

O Lord, all creation celebrates at the memory of Your
Saints: the heavens and the Angels are exultant, and the
earth rejoices with its people. By their supplications,
have mercy on us. [SD]

Aivelte adtov év Aye odhmyyog, aoivelte adtov €v
Pohtnple xai xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Kopte, eiun tobe ‘Ayloug cou elyouev mpeofeutds, xal
v ayaddtntd cov cupnodoboav Nulv, TEC ETOANUGUEY
Ywthe buvijoal oe, Ov edhoyolow dnavotwe "Ayyelol;
Kopdloyvidota, geloon @&V Puysy Nuasy.

O Lord, if we did not have Your Saints as intercessors,
and Your benevolence being compassionate towards us,
how would we dare to extol You, O Savior, whom the An-
gels bless unceasingly? O Master who know our hearts,
we pray You to spare our souls. [SD]

Aivelte adTtoV €V TuumavVe Xol Y0pd, oivelte adTOV €V
yopdolc xal dpydve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Mviun Moaptipwv, dyoriiopa Tolc @ofoupévolc tov
Koplov- ddifoavteg yap 61d Xplotov, oTepdvouc top’ ol-
100 éxoplooavto, xol VOV év noapencia meeaPBedoucty, Umep
BV Puy BV NUBV.

The memory of the Martyrs brings great joy to those
who fear the Lord. They competed for Christ, and they
were awarded crowns by Him, and now with confidence
they intercede on behalf of our souls. [SD]

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuufdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Tobg éxhextole édaupdotwoe, xal Aylouc 6 Oegdg
NuESv. Ayoldiole xol edppaivesie, ndvte ol 6ollol od-
1ol Dl ydp Mtolyoce tov otépavoy, xol v Baocthelay
a0tol. AN\ aitoluey, xol MUy ur Emidinode.

Our God has magnified His holy ones and His elect. Be
glad and rejoice, all you His servants; for He has prepared
the crown and the His kingdom for you. We entreat you,
do not forget us. [SD]

AbEa.

XIl. FOR THE DEAD.

Nexpdoiuov.

Glory. For the Dead.

"Ahyog 6 Addy eyxenudtioey, 1 1ol E0hou dndyeuols,
ndhon év Edéu, dte Ogic iov E€npediato- B adtol ydp
eiofiddev 6 Vdvatog, mayyevij xatecdiwv tOv dvipwrov.
AN EMdv 6 Aeomotng, xoelhe TOV Spdxovta, ol dvdo-
Taow Al Edwproato. Ilpoc adtov obv Borowuey: Peloo

Ywthp, xal obg mpooerdBou, yetd @V Axaiwy dvdmau-
ooVv.

Of old in Eden, the eating of the fruit turned out to be
painful, when the serpent spat out his venom. Through
Adam, death entered, and it devoured the entire human
race. Then the Master came and put the dragon down,
and He granted us resurrection. Let us shout to Him,
“Spare us, O Savior; and to those whom You have taken
grant repose with Your elect.” [SD]

Kot vOv.

XIl. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

"Hyoc mh. B'. Tpwjuepog avéotne.

Mode pl. 2. You rose within three days.

Tevjuepog dvéotng.

Ieeofelong tiic Texolong oe, Xplote xal 1év Moptipwy
oov, Anoctohwv Ilpopniév ‘lepopydv, oOciwv xal
Awolwy, xol mdviwv v Ayiov, Tobe xowndéviac
00VAOUC GOV AVATOLGCOV.

O Christ, at the entreaties of her * who bore You, and
of all the Saints, * of your Martyrs, * your Apostles,
Hierarchs, * monastic Saints and Prophets, * together
with the Righteous, * repose Your servants who have
fallen asleep. [SD]

bookmark

bookmark

‘O haog Totatar S THv dvdyvwouwy Ttiic Aofoloyiac.

Stand for the reading of the Doxology.

[IPOEXTOY §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

XIll. DOXOLOGY

AoZoloyia

Doxology (read)

Yol 86&a mpénel, Kopie, 6 Oeoc Nu@v, xal ool thy 56av
Gvaméumoyeyv, t6 Iotel, xol 6 YT, xol 16 Ayie Hved-
pat, vOv, xol del, xal eig Tobg aiéSvog TEY altdvmv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOYXTHY: Ayhyv.

READER: Amen.

I[IPOEXTOY §# ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Adba ev DloTolc Oed, xal Eml Yijg elprvn v aviponolg
gvdoxio. “Ypvobuév oe, ebhoyoluév o€, mEOoxULVODUEY
oe, 50&ohoyoluéy og, edYoELoTODUEY GoL, BId THY UEYAANY
ocou 86&av. Koiple Boowked, énovpdvie Océ, Ildtep mov-
toxpdrtop- Kopie Tie povoyevég, Inocot Xpioté, xol "Ayiov
IMvetpa. Kope 6 Oede, 6 Auvoc 1ol Oceol, 6 Tiog tob
IMotpde, 6 alpwv Thv duaptiay Tol xdouou, EAénoov Hudc,
0 olpwv tac apaptiog ol xéopou. Ilpbodelon thv dénotv
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XIII DOXOLOGY

UGSV, 6 xodjuevog év deld tod Ilatpode, xol Eréncov Nudc.
‘Ou ob €l yovoc “Ayiog, ob el poévoc Kipiog, ‘Inocotc
Xptotbe, elc d6&av Ocob IMoutpde. Aunyv. Ko’ exdotny
fuépay eloyrhow og, xol aivéow TO dvoud cou eigc TOV
al@va, xal eic tov oidva tol oidvog. Kople, xatagpuym
Eyeviine MUy év yeved xal yeved. Eyo eina- Kopie, enén-
obv ue- laoar Ty QuyRv pou, T Huopetév cot. Kipie,
TPOC 08 XATéPUYOV- BIBUESY Ye ToD Tolely TO VEANUE cou,
6T ob el 06 Ocdg pou. Ot mapd ool mnyn Lwijc: &v T8
putl cou 6o @ic. Ilapdrtewvov t0 €hede cou tolg
ywwoxouot oe. Kato€iwoov, Kopie, &v tfj Nuépa tadty
GvapopthToug QuAdydfivan udc. Edloyntog €, Kipie, o
Oco¢ 6 Tatépwv Ui, xol oalvetdv xal dedolacuévov
10 6voud covu eic Tolg aiidvac. Aunv. T'évoito, Kipie, 1o
Ehedc oou €@’ Hudic, xaddnep NATloauey Eml o€. EOhoyntog
el, Kopte: 8{00€ov ye ta dixaudpotd couv. Edhoyntog el
Aéonota: cLVETIOOV PE T Beonmuatd cou. Ebloyntoc €,
"Ayvie poOTo6Y e Toic dixandpac! cou. Kipie, 16 Ehede
oou €l TOV oldSvor T Epya TEV Yewdy cou Ui mapldrg.
Yol mpémel oivog, ool meénel Vuvog, ool d6&a mpémel, T6
Totetl, ot w6 Yies, xol 6 ‘Ayie IIvedpatt, viv, xal del,
%ol €l ToUg aiidvag TGV aldvwy. Aurfv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord

J

God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.
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XIII DOXOLOGY

A. Litany of completion

TA TTAHPQTIKA

ATAKONOX

DEACON

IMinptowpey ™y Ewtiviy dénowy Hudsy 6 Kuplo.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOZX: Koptie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

‘Avuhafol, oldcov, Ehéncov xol Blagpviaov Mudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Trv fuépav mdoav telelov, dylov,
avaudetnTov mapd tol Kuplou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOZX: Iopdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eipfivne, moTOV 60NYOV, @Ohaxa TGV YuydSy
%ol TGV cwudteny Hussy mapd Tob Kuplou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMoapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

2UYYVOUNY xal dQeoly TEBY GUAPTIEBY Xl TEV TANUUERT-
pétwy NuEsy mopd tot Kuplou aitnoduedo.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

T xohd xol oupépovta tolg Puyoic NUGBY ol elphvny
6 60U mapd Tob Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

XOPOX: Ilogdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tov Unérownov ypdvov tiic Lwfic UGBV v eiphvn ol
petavola éxteréoar mopd 100 Kuplou aitnodueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

XOPOZX: Iapdoyovu, Kopie.

CHOIR: Grant this, O Lord.

elenvoay - xal

ATAKONOX

DEACON

Xptotavd o A tiic lofic UGy,  dvodduva,
avenaioyuvta, elpnvind xol xokf)v dmoloyloy ThHY Emi
100 goPepot Briwatoc 100 Xplotob altnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

XOPOZX: Iapdoyovu, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

TTic navarylog, dypdvtou, nepeuhoynuévne, EvodEou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmaptévou Moaplog yetd ndv-
TV TEHV Aylwv WVNUOVENCAVTES, EAUTOVS Xl GAANAOUE Xol
ndooy ™y Lony Huey Xelotd 16 O mapodoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}
{DEACON}

‘Ot Oeoc Ehéoug, oixtipudy, xol  @LAavdpwriog
Omdpyele, xal ool Ty 86&av dvanéunoyev, t6& Iatel xal
16 TG xal 16 ayle IIvedpat, vOv xol del xol el Toug
AUBVIC TV ALOVLV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

IEPETX: Eipfvn ndot.

PRIEST: Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvebyati cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tag xepoardg NuEY 16 Kuple xhivouey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOZX: Yo, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.
{ATAKONOZX } (younhophvee)

{DEACON}(in a low voice)

Kopie dyle, 0 év Udmholc xatox@yv ol To TATEWVd
EQOPESY ol TE TAVTEPSEW oL Supatt EMBAETWY ENl T8Oy
v xtioty, ool éxhivoyev tOv adyéva thic uyfic xol Tob
oopatog xal dedpuedd cou, dyie aylwv- "Extevov Ty yelpd
cou Ty aodpatov €€ dylou xotouxntneiou cou xol eOAGYT-
cov navtag Hudic: xal el Tt HudpTtoyey Exoucing 1 dxovaing,
¢ dyodog xol eUAdvipwrog Oedg cLYYOENoOY, BrEoU-
Hevog Ny Ta Eyxdouta xol Umepxdoua dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
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A Litany of completion

X1V APOSTICHA.

Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

{ATAKONOZX} (éxgpivec)

{DEACON}(aloud)

Yov Ydp ot T Eheely xal odlely Nudc, 6 Oedg NUBY,
%ol ool Ty B6Eav dvaréunopey, t6 Hatpl xal @ Ties xol
6 dylw ITvedpott, vOv xol del xol eic ToLg oddvac T&HY
AWOVOV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOX: Aynv.
CHOIR: Amen.

XIV. APOSTICHA.

Andéouyo.

Aposticha.

Tob Teuwdiov - - -

From Triodion - - -

"Hyog mh. B “Ohnv dnodéuevol.

Mode pl. 2. When the saints deposited.
“OAnyv anovéuevoL.
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X1V APOSTICHA.

Aposticha. Mode pl. 2. Vu=E. When the saints deposited.
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X1V APOSTICHA.

"Eywv dxatdhnntov, v el Audic ebomhoyyvioy, xol
YNV dxévetov Yeixfic yenoté6tnTog TohuéleE, TOUC TPOC
ot Aéornota, petofelnxotac, év v OVILWV XoTtaoxhv-
woov, el A oxnvepaTa, T Gyamntd xol mododueva,
XUTAOYESLY BWEOVUEVOS, TNV diNvexdc Olagévouvoay- ol
yop Unep mévtwy, €€€yeac O aiud cou Xpwoté, xal {wn-
pbpw TWAPATL, XOoUOV EENYOPACOS.

Since incomprehensible is Your compassion towards us,

* and abundant is the well of divine benevolence, Lord

most merciful, * we entreat on behalf of Your faithful
servants * who have died and passed away to You: * let
them dwell in the land * of the living, in most beloved
and * longed for dwellings, giving them * a possession
which is forevermore. * You, O Christ our Savior, * have
shed Your holy blood for all mankind, * and thus You
ransomed the whole world * for a price that gave us life.

[SD]
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X1V APOSTICHA.
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X1V APOSTICHA.

Yly. Moxdplol ob¢ e€ehéEw xal npocerdPBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Néxpwouy Unéuewvag, {womolov exouaing, xol {ony ént-
yooog, xol Teugny diblov miotole 8édwxag, Ev i xatd-
oy, TobUC xexownuévoug, €n’ EATdL dvaoTtdoews, T
TOUTWY TTAloHATA, TEVTO CUYYWEEBY AyodoTNTL, WS HOVOG
Gvopdptntog, poévoc dyadoc xol @udvipwrog, iva Bl
navtey, buvijtal cou to évoua XploTé, xol cEcwouévol
d0E8lwuev, TV oixovopiov cou.

Willingly You underwent * life-giving death, as our
Savior, * and became the well of life, * and to the be-
lievers gave eternal delight, * all by Your most divine *
tender-love, O Master, * only sinless and compassionate.
* We now entreat You for * those who have reposed in
the faith and hope * of resurrection, to forgive * all their
sins and place them in Your delight; * thus in every man-
ner Your name might be extolled by all, O Christ, * and
being saved we might glorify * Your plan, O benevolent
God. [SD]
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X1V APOSTICHA.
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XVII APOLYTIKION.

Yrly. Kol 10 yvnuocuvoy abtdsv eig yevedv xol YEVEQyY.
Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

Zévtwv xupebovta, Yeapynd] é€ovaia, xal vexpiv Oe-
onolovta, o Xplote yivwoxovieg ixetevopev. Tolg mio-
toUg SoUAoug cou, Tolg TEOC GE TOV UbVoV, EVERYETNY
EXONUAoAVTOS, AUTOVUC AVATAUCOVY, GUV TOLC EXAEXTOIC GOU
pudvipwre, év Ttomolg dvapiiews, €v tolg @V Aylwv
haunpdtnot, dehnic ehéoug: Drdpyels Ydp xol owlelc (¢
Oebe, obg xat’ eixdva couv Enhacac, Love TOAUEAEE.

Christ, we know that You are Lord * of both the dead
and the living, * and You rule by Your divine * power
and authority. * Hence we pray to You * and entreat on
behalf * of Your faithful servants, * who have died and
passed away to You, * who are benevolent, * that You
give them rest with all Your elect, * where they will be
refreshed indeed, * in the brilliant splendor of all Your
Saints. * You delight in mercy, * our God and benefactor,
and You save * those whom You formed in Your image,
O only very merciful Lord. [SD]

AbEa xal vOv.

XV. THEOTOKION.

Ocotoxlov.

Glory. Both now. Theotokion.

Qopdne evdabtmuo, Veonpeneg IHavayla: Oeov yap
Exodenoag, xol Xelotov Eéyévvnoog dmewpdyoue, Ppotov
Opwuevov, &v ducly ovclalg, v wa tf] Unoctdoel B¢, Ov
EXDUOWTNOCOV, BC HOVOYEVH Xl TEKWTOTOXOV, TOV GE Top-
Vévov duwuov, xol PeTd TOV TOXOV @QUAGEavTA, Puydc
avamaboot, T@Bv nioTtel xoundéviny v gutl, &v dxnedTtw
QoudEOTNTL, Kol LOXAPLOTNTL.

You became a dwelling place that was for God most
befitting; * in your body You held God, * and also gave
birth to God, holy Virgin Maid. * He was seen by
mankind, * as our Lord and Savior, * in one person and
two essences. * Earnestly pray to Him, * your firstborn
and only beloved Son, * who after being born kept you
* gpotless and preserved your virginity. * Ask Him to
grant rest to the souls of those who fell asleep in faith, *
that they may dwell in the light and pure * splendor and
in blessedness. [SD]

IEPETY

PRIEST

Avadov 10 €€oporoyeioVan 16 Kupley xol Pdiiey 6
ovopoti oov, “Ydhiote: o0 dvayyérhety 6 mewt 6 EAedC
oou xol THY GATdeldy Gou xatd vixTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

ANATNQXTHX
READER

XVI. TRISAGION PRAYERS.

Teiodytov.

ANATNOQXTHY

READER

Trisagion Prayers.

"Ayioc 6 Bedbe, dyiog Toyvpde, &ytoc Addvatoc, Erén-
oov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6Za Iatpl xal T ol &yl Hvedpatt. Kol viv ol det
%ol €l ToLg aiBdvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Movayte Teide, eéhénoov Audc. Koiple, Adoint toig
apoptiong NuESyY. Aéonota, cuyyenoov Tag dvouiog HUTy.
“Avyie, énloxedon xal looan T dodevelag NUBY, Evexev Tob
6vouatdE GoL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Koptie, éréncov. Kipie, éréncov. Kopie, EAéncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Aob&a Tatel xal Y16 xal dyle Ivedpatt. Kot viv xol del
%ol €l ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunyv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIdtep MUY 6 év Ttolg ovpavolg, aylaolhtw TO Gvoud
oou. ‘EAdétw 7 Baoihela cou. T'evridftw 16 $éAnud cou,
¢ v ovpave xal el tiic Yijc. Tov dptov Nuév ToOV &mi-
ololov bo¢ Nuiv ofuepov. Kol Gpeg nulv ta ogethAuata
MUY, OGS xol Nuele dplepey tole ogethétong NUEy. Kol un
eloevéyxung Nudic el melpaopoy, GAE oot Nudc dnd tol
TovNeEob.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{ATAKONOX}
{DEACON}

AV eby®v v aylwv matéprv Mudv, Kope ‘Incol
Xplote 6 BOedg, ENéncov Nudc.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

XOPOX: Auhy.
CHOIR: Amen.

XVIl. APOLYTIKION.

Arolutixiov.
Apolytikion.
"Hyoc B'.
Mode 2.
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XVII APOLYTIKION.

‘Anéotohol, Mdptupee, xal Ipogiiton, “Tepdpyon, “Oactol
%ol Abxouot, ol Xahi3¢ TOV &y &vo TEAEGAVTES, Xol THV TOTLY
tnefoavteg, mogonolay €yoviec mpodg TOV LwTijpa, UMEE
NUEY adTov &g dyadov ixeteboate, owifjvar deduedo tog
Quydic NUEBV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]
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